
Gottesdienst 
zur Eröffnung der 

LWB-Jugendvorversammlung           

Worship Service 
for the opening of the LFW 

Pre-Assembly Youth Conference

           Dresden, Dreikönigskirche, 11.07.2010, 10.00 Uhr



Weiterer Tagesablauf am Sonntag, 11. Juli 2010
Program on Sunday, July, 11 th

12 Uhr	 Mittagessen in der Dreikönigskirche
12am 		 Lunch in Dreikönigskirche

13 Uhr 	 Citytour durch Dresden, geleitet von der Evangelischen 
		  Jugend Sachsens
1pm     	 Citytour in Dresden, guided by the Evangelical-
	 	 Lutheran Youth of Saxony

18 Uhr	 Abendessen im Jugendgästehaus (Maternistraße)
6pm    	 Dinner at the Jugendgästehaus (Maternistraße)

19 Uhr	 Eröffnungsveranstaltung im Theater Wechselbad
7pm    		 Opening session LWF at Theatre Wechselbad

20.30 Uhr	 Finale der Fußballweltmeisterschaft und Cocktail-Bar
		  (Theater Wechselbad)
8.30pm  	 World Cup Finals + Cocktail Bar (Theatre Wechselbad)



Musik zum Eingang (Die Gemeinde erhebt sich.)  
Einzug der Mitwirkenden 
Opening Music (The congregation stands.) 
Entry of the reverends 

Die Gemeinde setzt sich. / The Congregation is seated.

Begrüßung / Greeting 

Lied 		  „In Christus gilt nicht Ost noch West“ 
Hymn	 	 „In Christ There Is No East nor West“
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Sendung und Segen (Die Gemeinde erhebt sich.)
Receiving God’s Blessing (The congregation stands.)

Musik zum Auszug
Music

Mitwirkende / Participants:

Predigt / Sermon:
	 Ilse Junkermann, Landesbischöfin der Ev. Kirche in Mitteldeutschland
	 Bishop of the Evangelical-Lutheran Church of Central Germany
Liturgische Leitung / Leading in ministry:
	 Tobias Bilz, Landesjugendpfarrer der Ev.-Luth. Landeskirche Sachsens
	 Youth Pastor of the Evangelical-Lutheran Church of Saxony
Begrüßung / Welcoming speech:
	 Oberlandeskirchenrat Dr. Christoph Münchow, Landeskirchenamt Dresden
	 Council of the Evangelical-Lutheran Church of Saxony
Lesung und Fürbitte / Reading and Intercession:
	 Philine Hommel, Studentin und Vertreterin der Landesjugendkammer Sachsens
	 Student and Delegate of the Lutheran Youth Council Saxony
	 Simon Kimme, Student und Mitglied des Landesjugendkonventes Sachsens
	 Student and Member of the Lutheran Youth Council Saxony
	 Tobias Petzoldt, Bildungsreferent des Landesjugendpfarramtes Sachsens
	 Sekretary for Education in the Evangelical-Lutheran Youth Ministry of Saxony 
Musik / Music:
	 Cantilene-Chor der Evangelischen Hochschule für Soziale Arbeit Dresden (FH),
 	 Leitung: Kantor Norbert Ahrendt
	 Choir „Cantilene”- Students of the Evangelical University of applied science for 
	 Social Work, Education and Care in Dresden, 
	 Cantor and Choir leader: Norbert Ahrendt
	 Posaunenchor der Evangelischen Studentengemeinde Dresden, 
	 Leitung: Martin Lange
	 Brass Orchestra of the Evangelical-Lutheran Students Community Dresden, 
	 Leader: Martin Lange
	 Organist: Friedemann Weber, Dresden
Organisatorische Leitung / Leading of organisation:
	 Friedemann Oehme, Referent für ökumenische Beziehungen
	 Sekretary of  ecumenical relationships
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GOTTESDIENSTABLAUF /  
PROGRAM OF THE WORSHIP SERVICE



Feier des Taufgedächtnisses I
Remembrance of our common Baptism I

	 Kyrie aus der Messe in D-Dur op. 86 von Antonin Dvorák (Chor)
	 Kyrie from the Missa D-Major op.86 by Antonin Dvorák (Choir)
	 Während des Kyrie bringen Vertreter der Länder und Kontinente 	 	
	 Wasser für das Taufgedächtnis nach vorn.
	 During the song delegates of each country and continent carry 	 	
	 water in front of the altar to celebrate the remembrance of baptism.

Gloria: Allein Gott in der Höh sei Ehr
Gloria: Glory be to God
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Vaterunser
Jeder Gottesdienstbesucher betet das Vaterunser in seiner Muttersprache.
The Lord’s Prayer (each one in his mother tongue)

Die Gemeinde setzt sich. / The congregation is seated.
Ansagen für die Gemeinde
Informationen für die Tagungsteilnehmer zum weiteren Tagesablauf 
Information about the following program

Lied / Hymn
Give us our daily bread (Lied der Vollversammlung)
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Gruß der Gastgeber (Die Gemeinde setzt sich.)
Welcoming speech Evangelical Lutheran Church of Saxony 
(The congregation is seated.)

Cantilene-Chor / Hymn

Fürbittgebet
Zwischen den Fürbitten wird folgender Liedvers gesungen:  
Prayer of Intercession 
In between we sing:
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Feier des Taufgedächtnisses II
Die Gottesdienstbesucher zeichnen mit dem Wasser das Kreuz auf Stirn oder 
Hand des Nachbarn und geben die Schalen mit dem Taufwasser weiter.
Während der Handlung wird gesungen:
Remembrance of our common Baptism II
When you get the bowl of water, you are invited to put with the water the 
sign of cross on your neighbor’s forehead or palm. Then pass the bowl on.

Tagesgebet
Prayer for the Day 

Lesung des Evangeliums Matthäus 28, 16-20 (Die Gemeinde erhebt sich.)
Reading: Gospel of Matthew 28, 16-20 (The congregation stands)

Gemeindelied / Hymn: We are marching in the light of God 
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3.  Wir erfahren: Gott ist unsre Kraft ...

4.  We are living in the power of God ...

5.  Wir vertrauen, Gott ist unser Schutz ...

6.  We are walking in the love of God ...
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Predigt

Römer 6,3-5 (Lutherübersetzung)
3 Wisst ihr nicht, dass alle, die wir 
auf Christus Jesus getauft sind, die 
sind in seinen Tod getauft? 4 So 
sind wir ja mit ihm begraben durch 
die Taufe in den Tod, damit, wie 
Christus auferweckt ist von den To-
ten durch die Herrlichkeit des Va-
ters, auch wir in einem neuen Le-
ben wandeln.
5 Denn wenn wir mit ihm verbun-
den und ihm gleich geworden sind 
in seinem Tod, so werden wir ihm 
auch in der Auferstehung gleich 
sein. 
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Sermon

Romans 6, 3-5 (The New Internati-
onal Version)
Don’t you know that all of us who 
were baptized into Christ Jesus 
were baptized into his death? 4 We 
were therefore buried with him 
through baptism into death in or-
der that, just as Christ was raised 
from the dead through the glory of 
the Father, we too may live a new 
life. 
5 If we have been united with him 
like this in his death, we will cer-
tainly also be united with him in 
his resurrection.

Glaubenslied:	 An einen Gott nur glauben wir (Die Gemeinde erhebt sich.)
Credo: In one God we believe (The congregation stands.)

Die Gemeinde setzt sich. / The congregation is seated.


